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some relevant translations done in recent years

· Specialist websites and material for media companies such as Reuters

· User manuals and product specification of laboratory material. Including promotional material

· 2 books published on finance
· Over two million words of Scientific and Research material into and from Spanish (Computer Science, and Medical.) 

· Technical Manuals (over 500 pages per manual) for a translation agency specialised in copiers, printers, scanners, software and Information Technology.

· Several in-house manuals for the Sales and Human Resources Departments of a large Information Technology company.

· 10 books for publishing house (Complementary Medicine, Nutrition, Human Development and Psychology.)

· Copy-edited and revised the translation of 2 Philosophy/Psychology books.

· 1 book  on HIV/Aids for medical doctors

Professional Experience

· Translation (20 years experience):

 Fields of expertise: 

· Scientific Translation: Medical; Life Sciences and related
· Technical: Office equipment and medical equipment
· Finance and Commercial: Export financing and related; marketing and promo material  in medical field and other specialised fields
Some clients:

· Spanish Institute of Overseas Trading -ICEX  (2 books on project financing and market studies) www.icex.es
· UK Trade and Investment (information material on innovative medicines), www.fco.gov.uk
· ACB Translation agency, The Netherlands, 

· Crimson Medical Translations, USA. http://medical.crimsonlanguage.com 
· Elservier, Barcelona (antes Doyma): traducción de articulos para varias revistas especializadas (cardiologia e hipertensión)  http://www.elsevier.es 

· Millipore;  France  www.millipore.com 
· Editorial Sirio: Publishing House (10 books); 1995- present

· Universities of Málaga, Murcia and Almería: faculties Faculties of Economics (EU material, macroeconomics, Statistics and Econometrics ); 1990- present

· Tradutext S. C.: Translation agency specialised in Information Technology  Companies (e.g. Canon) (approx. 700,000 words); 1995- present

· Sweetpress S.L.: Specialist magazines in the Food Industry; 

·  Pharmacy Santos: Obesity (pharmacology and metabolism related) )

· Bash Editions medicale, France;  2003

· Revision/proof-reading/Copy-write:

In addition to the many manuscripts proofread for private individuals I regularly proof-read/revise articles for lecturers from the University of Málaga and for Crimson Medical Translation (USA). I have also proofread several books and done

Academic Qualifications

1995: Diploma in Translation (Science & Technology) from The Institute of Linguistics

1993: Cert. of Proficiency in English and Translation from Cambridge University, UK

(English/Spanish and Spanish/English)

1980 – 82: Two years in Life Sciences at the University of Granada, Spain

COMPUTER EQUIPMENT:
· IBM compatible (Pentium 4, with Windows XP)


· Inkjet printer, scanner and fax; full access to broadband Internet (including ftp). 

Software includes (latest versions):

· Trados freelancer 

· Wordfast

· Microsoft Office Professional, 
· Acrobat Exchange,  

· Scientific WorkPlace (LaTeX word processor), 

· Voice recognition software and some translation aid utilities.

OTHER:
· Vast reference material in the form of both, printed and electronic dictionaries and encyclopaedias in English and Spanish; Microsoft and Sony glossaries, as well as a network of friendly consultants on the fields I work with.

· Member of the following professional bodies: 

-Institute of Translation and Interpreting, UK (MITI) 

-Writers’ Spanish Association, sec. Translation; Spain (ACEtt)

- TREMEDICA, International association of  Bioscience Translators

· ITI Assessor of candidates taking tests to become ITI approved medical translators
Approximate rates : 

60-75 pounds per 1000 words; 0.08-0.12 €   per word; negotiable



Minimum charge 35 pounds; 40 euros
� Spanish into English in collaboration with my partner who is British.
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